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LA REĜO DE ITALUJO.
, =Mmmmnamenestas mje ia flanko, kaj, eĉ sidante sur trono, oni po-
vas esti ĵaiuza al sia' proksimulo. Kiam li iras
sur la Romaj stratoj, Viktoro Emanuelo lll-a
kun envio rigardas iajn viIaĝanojn paŝantajn
kun bastono en la mano, aŭ eĉ almozulojn sin
mmmigantajn per la radioj de l' suno kon-

: aaa palaca kolono. La kaŭzo estas, ke ili es—
tas altakreskaj, havante 13rĝan bruston, kaj la
reĝo volonte donus duonon el siaj milionoj
por similiĝi al ili. Sed ĉio ne estas aĉetebla,
almenaŭ ĝis nun.

Li estas malalta, la reĝo, kaj iom ne—
saĝete ĉagreniĝas pri tio. Oni ja povus lin re—
memorigi pri Eŭropa monarĥo, suliĉe konata

—en Italujo, kiu estis ankaŭ tre malalta, kaj
lasis tamen faman postsignon sub la nomo

i'*—Napoleono, —— pri alia malaltulo nomata Ce—
— saro, kiu en Romo mem iom sin grandigis his—

f'torie, sed tio ĉi estus vana klopodo. La reĝo
ne tiel malantaŭen pensas, li nur revidas sian
patron, sian avon (( il re galantuomo >>, kiuj

>pasas antaŭ liaj okuloj, kun bela manteloaur
siaj fortegaj ŝultroj, rajdante tra urboj ĝojan—
taj, dum iliaj militistaj lipharoj svingiĝas pro
la blovo de l' aplaŭdoj.

Tiam, Viktoro Emanuelo lll—a ĉagreniĝas
pri siaj maldikaj ŝultroj; vane ii levas siajn
lipharojn, li ne povas doni al ili tiun ŝajnon
heroan kaj bonulan, pri kiu estis lieraj la oli-
cialaj sekvantaroj, dum la epoko de la du an-
taŭaj monarĥoj.

*$ *

—La Reĝo de ltalujo estas antaŭ ĉio ler-
nemulo. Lia sciv0lemo aperas pli volonte pri
la sciencoj ol pri la literaturo, precipe rilate aI
la historio kaj geografio. Li fieretiĝas, tial ke
li ne estas konanto la literaturaĵojn, kaj ne
amas la poetojn. Gabrielo d' Annunzio, ek-
zemple, ne posedas lian tavoron.

Antaŭ nelonge, oni parolis pri aLa Fajrw.
— Mi ne estas kapabla prijuĝi, — diris

la reĝo, — sed la verko ne pIaĉas al mi.
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Kontraŭe, la scienculoĵ estas amataj de

li, kaj la historiistoj estas liaj favoratoĵ, spe-
ciale la militaj, de Xenofon ĝis Joinville, de
Titus Livius ĝis Froissart aŭ Marbot.

En 1a nuna tempo, li sekvas ĉiutage sur
geografia karto dissurmetita je standardetoj,
la agojn en Transvaalujo, kaj nenio rilata al
tio ĉi estas presita en la gazetoj Anglaj, Ame-
rikaj, Germanaj aŭ Francaĵ, kion ne legis
la reĝo.

Kvankam pli volonte Anglama pro siaj
edukiteco kaj politikaj rilatoj, li ne povas ne
admiri la Boerojn, kaj li pli ol unufoje, inter
sia ĉirkaŭularo, laŭdis Botha, de Wet, kaj iliajn
kunbatalantojn. Oni devas kredi ke lia seriozega
juneco tre grandigis en li la senton de l' Devo,
car li montras tiun ĉi senton ĉiuokaze. Ves
peron, dum postmanĝa interbabilado, tiam, kiam
li estis nur estro de la l—a regimento de in—
ianterio, juna nobelo, havante la dorson antaŭ
la kameno, varmege entreprenis almiliton de
la aAŭstraj Provinc0j >> kaj ekkriis subite kun
entuziasmo: '

—— Via Reĝa Moŝto! Kiom da piezur0
mi havos, marŝante ĉe via flanko, kiam vi do—
nos la signalon por la ekirol

— Vi marŝos ĉe via vico, en via regi—
menio, kiel mi marŝos antaŭ miaj soldatoj, ——

respondis rigide la reĝido, — kaĵ ambaŭ ni
atendos la ordonojn de niaj estroj, tiel en la
paco, kiel dum la militado.

La faĵra kapitano staris tute konfuzita.
0ni divenas ke, kun tia karaktero, la reĝo

ne amas la kortegistojn. Li mem estas tre avara
je komplimentoĵ.

Tio ĉi kaŭzis komence grandan bedaŭron
en la kortego kutiminta al la afablaĵoj iom ko—
munaj sed ĉiam plezurodonaj de Humberto.

Tiu ĉi estis ja treege afabla. 0ni ne
memoras pri malagrabla vorto de li — kaj la
komplimentoj elfaladis el sia buŝo, eĉ kelkfoje
laŭ embarasanta maniero. Ekzemple, antaŭ kel—

kaj jaroj, oni pripensis aranĝi en Rmno no—
van Ekspozicion. Lasindiko, maljuna Romano,
iris viziti Humberton kaj diris:

— Via Reĝa Moŝtol Tia entrepreao *tas neebla. Ĝi estus malsukceso, kaj anstataŭ
porti la respondecon, mi preterus eksiĝi.

—— Bonel Vi agas kiei vera amiko de
Romo, — diris la reĝo.

Kelke da tagoj poste, ministro Baccellio
kaj partianoj de l' Ekspozicio iris proponi sian
programon al la sama reĝo Humberto.

— Tio ĉi estas tre bona, —— diris li; ——

oni vidas ke vi efektive amas nian beian Ro-
man urbonl

Oni iom ŝanceliĝis, en la ĉambro, kiam
ĉiu el la du partioj prezentis sian respondon
de l' reĝo.

Verŝajne, tian malbonaĵon rimarkis ia filo,
kaj, laŭ la kutimo, por. ĝin eviti, li emas. ia
malan malbonan econ. Komplimento de li es-
tas tiel rara kiei meritita. aDe avara patro,
malavara iiio>, diras proverbo. Ŝajnas ke Vik—
toro Emanuelo llI—a aparte atentas por eviti la
malrektaĵojn de sia patro.

.$ *

Ne malrespekto estas al la lasta reĝo,
diri ke iom rememorigis pri la franca reĝo
Henriko lV, pro siaj moroj. En tio, li similis
sian patron, la konatan agalantuomo m llia
populareco ja ne diiektiĝis pro tio. En ltalujo,
kiel en —Francujo, amaj aventuroj ne malgrand—
igas la simpation de l' popolo al la reĝo. Do,
ne malicdirante, oni povas skribi ke Humberto
estis aminda, kaj amisto.

Kontraŭe, Viktoro Emanuelo, de sia edz—
iĝo, afektas sin deteni de la virinoj. Apenaŭ ii
alparolas ilin dum la kortegaj kunvenoj ; eĉ li sa—
lutas pasante, ĉiam nenion dirante, tiujn, kids
salonoĵn li ofte vizitis dum sia fraŭlec0.

Estasvereke ia monarĥo amas varmekaĵ videble sian edzinon. Tiu reĝa paro %



zentas ĉarman apartecon: gi estas simpla, unu-
igita, hejmamanta, kiel paro da junaj geburĝoj.

Reale, Viktoro Emanuelo deziras esti la
sola mmmm sur la reĝinon Helenon. Ŝi, kiel
Montenegrino, obeas al li, nemurmurante, ple—
numas la plej malgrandajn dezirojn de l' fa—
miliestro, kaj demandas lin pri la plej malgravaj
detaloj de l' vivo. Tagon, ia gereĝoj estis tuj
elpromenontaj; ia reĝino, havante sian ĉapelon
sur la kapo, renkontis dukinon de C'“, kaĵ
demandis 3in kiel estas ŝia ĉapelo. La dukino
konsilis ĝin ŝanĝi, kaj la reĝino ekreiris sian
cambraron.

La reĝo, alveninte, demandis kien ŝi iras.
— Dukino de C"" diris al mi, ke mia

capelo ne taŭgas, kaj mi, iras por alian surmeti.
—— Al dukino de C'“ tute ne rilatas via

tualeto. Mi deziras, ke vi konservu ĉi-tiun
ĉapelon. -

Kaj irinte al la dukino, li diris:
——,V_olu ne konsili la reĝinon. Nur al

mi apartenas tio ĉi.
En la sekvanta vespero, ĉambelano kon—

silis al 'la malfelica dukino, ke ŝi iru pasigi
kelke da tempo sur sian bienon.

' Pro tio, oni povus kredi, ke la reĝo ha—
vas karakteron malmolan kaj rompeman, sen
indulgemo aŭ ridetemo. Nur ŝajnel Kiam oni
lin plie konas, oni eksciiĝas pri rekta animo,
aminda spirito kaj ia bonuleco. Tiel, unu el

, liaj ĉambristoj estas honesta familipatro, hav-

anta multe da gefilemj. La reĝo, kaŝate, metas
oite bonbonojn kaj frandaĵojn en sian poŝon,
kaj ilin donacas' al lia servisto por liaj buboj.

** *

Resume, la reĝo estas ĝis nun malbone
konata de l' publiko, ĉar ĝi absolute malame—
gas la publikigon. Kion ajn oni diras, malbon—
aĵojn aŭ ne, li havas instinktan teruron al la
gazetoj parolantaj pri li.

Estas certe ke, pro sia edukiteco kaj pro
la evolucio de ltalujo dum lia juneco, li pli
amas Anglujon kaj Germanujon, ol Francujon
aŭ Rusujon. Tamen la vojaĝo, baldaŭ farota
de li en Sankt—Peierburgon, estas eble sanĝema
antaŭsigno. Plu ne estas utopio antaŭvidi reci—
prokan proksimigon de du gentoĵ latinaj,kiujn
unuigas komunaj ligiloj. Jam komencis la re—
amikiĝon popoloj antaŭe malamikaĵ fratoj. Tia,
kia atas Viktoro Emanuelo lll—a, ĝi ne atos
ll, kiu kontraŭstarosĝ Pri reĝino Heleno, tio,
kion ni scias pri ŝiaj spirito kaj koro la mal-
longaj ligiloj, kiuj sin unuigas kun Rusujo, ŝia
varmega deziro efektivigi la Kristanan paconpriparolitan de ŝiaj unuaĵ insiruintoj, ĉio ĉi ga-
rantias al ni, ke ŝi kiel eble plej multe klo—
podos fondi idealon de amo kaj paco, en tiun
ci saman aEternan Urbon >> kies tridekcent—
jara historio rememorigas pri tragediaj bataloj,
kaj tronoj surŝprucigitaj je sango.

}ohano Darcy.

El la gazeto (( La SoIeiI >> (La Suno)

(Tradukis HENRl RAMIER.)

ĝĝĝĝĝĝĝ
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Rusa legendo pr1 apostolo Andreo.
(El la rusa kroniko de l' Xll-a centjaro.)

La rivero Dnepr enfluas en la maron P0nto
per larĝa buŝo. Tiu ĉi maro estas n0mata rusa,
kaj sur ĝiaj bordoj predikis apostolo Andreo,
frato de Petro, kiel diras la tradicio.

Apostolo Andreo komence predikis_ en la
urb0 Sinopo kaj poste venis en Korsun (Herson).
En Korsun li sciiĝis, ke proksime de la urbo
estas la buŝo de la rivero Dnepr.

Kaj li deziris iri Romon kaj venis en la buŝon
de Dnepr. De tie li iris per Dnepr kontraŭ la
fluo — kaj okaze li venis kaj haltis antaŭ la
montoj, kie nun estas la urbo Kijev. La sek-
vantan tagon li levis sin kaj diris al siaj kun-
uloj: ((Rigardu tiujn ĉi montojnl Sur ili brilos
la favoro de Dio kaj estos granda urbo, kaj
multaj preĝejoj estos konstruitaj kun helpo de
Dio. n Li iris sur la montojn, benis ilin, starigis
sur ili krucon kaj preĝis Dion. Poste li deiris
de la montoj kaj iris pluen per Dnepr. Li ve-
nis en la teron de Slavoj, kie nun estas Nov-

gorod. Li observis la homojn, kiuj io'ĝis tie,
kaj iliajn kutimojn; li vidis, kiel ili sin lavas
kaj vipas sin per vergoj, kaj estis tre mirigita.
Post tio li iris en okcidentan Eŭropon kaj fine
venis en Romon kaj rakontis, kie li predikis
kaj kion li vidis sur la vojo kaj diris: aKun
granda miro mi vidis la teron de Slavoj, kiam
mi venis tien ĉi. Mi vidis iliajn vaporbanejojn,
kiuj estas konstruitaj el arb0. Oni hejtas ilin
varmege; la homoj senvestigas sin kaj fariĝas
nudaj. Tiam ili verŝas sur sin ian acidaĵon,
prenas ireŝajn vergojn kaj komencas vipi sin
kaj vipas tie1 forte, ke ili eliras el la vapor—
banejo apenaŭ vivaj. Tiam ili verŝas sur sin
malvarman akvon kaj reviviĝas. Tion ĉi iii fa-
ras ĉiun tagon. Neniu ilin turmentas, ili mem
turmentas sin, ĉar tio ĉi estas ne lavado, sed
turmentado. >> La aŭskultantoj tre miris pro tiu
ĉi rakonto. Andreo restis kelkan tempon en
Romo kaj revenis Sinopon.

Tradukis V. Laskin.'

RIMARKO. En la urbo Kijev sur la plej alta loko de la b0rdo de Dnepr estas konstruita 1a pregejo
sub la nomo de Apostolo Andreo Unuavokita. La rusoj kredas, ke tie ĉi estis stari 'ta de la. apostolo la
kruco, pri kiu diras la legendo. La vido de tiu ĉi loko sur la malsupran parton de ijev kaj sur la riveron
Dnepr estas tre.majesta. En la legendo oni devas turni atenton sur la ironian priskribon pri la rusaj
vaporbanejoj kaj pri la kutimo vipi sin per la vergoj en la banejo. Tiu ĉi kutimo en plena forto kon—
servigis gis nuna tempo, precipe inter la vilaganoj.

ss
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El ĉiuj krudaj ofendantoj
Ŝi certe estis la plej pika,
Kaj inter la malbontarantoj
Ŝi montris sin plej malamika.

***'***

La tradukinto.

Mi tamen ĉiam kun persisto
Adoras l' etan Veronikon:
Laŭ la instru' de bonaKristo
Mi amas mian malamikon.

AMlKO.

Al mi neniam pIaĉis mez',
Min ĉiam tiris antitez',
Kolera maljuna vino,
Timema juna fraŭlino. AMIKO.



LINGVO INTERNACIA

MOMENTOL
lli ridegis per sensenca, infana rido, kli-

nigante posten la kapojn, kiam en varma ban-
kuveto la akvo plaŭdadis sub 13 batoj de iliaj
dikaj manet0j.

ili senzorge ridadis, libere pet0lante, kurante
sur l?lerbejoj, supersaltante malebenaĵetojn kaj
penante kapti unu la alian. lliaj vang0j estis
flamantaj per sana infana purpuro kaj la oku—
l0j larĝe malfermitaj avide kaptadis impresojn
de l' ekstera mond0.

Ili ridadis per gaja, sana rido de l' juneco,
ridadis tial, ke la suno estis lumanta, ke arboj,
kvazaŭ interk0nsiliĝante, balancadis kun graveco
la verdajn suprojn; ke fl0roj b0nodoradis, bir-
doj kantadis, kaj tial, ke la juneco, ilia ĉarma
juneco, al ili ŝajnis eterna.

Kontuzitaj, kun larmoj sur la okuloj, kun
svenanta koro, kun tremo de la tuta korpo, ili

ridetis, kiam la unua kiso ĵetis ilin en ĉirkaŭ-
prenoj reciprokaj kaj ili ekkonis la senmezur-
eblan ĝojon de la amo.

Ili ridis per kontenta feliĉa rid0, kiam ilia
filo je la unua foj0 al ili eketendis konscieme la
manetojn kaj ekbalbutis la unuan h0man vorton.

4rc,
,

_

Bonanime kaj malsevere ili ridetadis spertaj
kaj maturaj homoj, ĉirkaŭ si rigardante ju—
nular0n, aŭdante ĝiajn naivajn bravajn pa-
rolad0jn.

Balancante la grizajn kapojn, iom malboneme
ili subridadis, prijuĝante, ke ĉiam tiel same la
kaduka mondo militas, mensogas, ĉikanas kaj
malamas, kiel dum la tagoj de ilia malprok—
simega junec0 . . .

lli ne ridis plie . . .
lli estis kuŝantaj or—

name vestitaj, kovritaj de flor0j. Kandeloj brul—
adis ĉirkaŭe, — homoj kun okuloj plenaj je
larmoj, iradis kaj vere aŭ nevere malĝojiĝis.

Ne estis ili ridantaj; sed ia facila, apenaŭ
rimarkebla rideto ekrigidiĝis sur la malvivaj lipoj.

Pro kio ili ridetis nun? Eble la enigmon
de la vivad0 ili komprenis? Aŭ maliermiĝis al
iliaj spiritajokuloj la nesciata alia mondo, kie
malsanoj kaj malĝojo ne ekzistas?. . . Ĉu ili

vidis anĝelojn aŭ mirinda ĉiela muziko dolĉigis
iliajn orelojn?

Aŭ eble tio estis simpla ironio, la profunda
malbona ironio al tiuj, kiuj restis vivantaj ?

El la rusa lingvo tradukis A. Veither.
1
41'Ĥ

SOLVITA
Li petis kison. Ŝi sulkigis la frunton meditante.
—— Kis0, —— ŝi ekdiris, — esprimo de la penso

estas. Sur la mano, ĝi respekton esprimas; sur
la frunto, amikec0n; pli malsupre, kaj amikecon
kaj respekt0n —— kaj plu0n. Ĉar vi petis, es—
primu vian senton kise! Go on!*)

Li ŝanceliĝis Per respekt0 kaj amikec0 es-
tas atingebla l' amo. Sed . . . Se li trokuraĝus,

*) Angle : daŭrigu !

tiam .. .
Li rigardadis la herbon tre pripensante.

Li provis legi ŝiajn sent0jn. Li estis dononta
al ŝi tiun ĉi solan kison . . .

Li ekaŭdis trilon kvazaŭ de multaj birdoj
kaj levigis sian rigardon. Ŝi fajfetis. Ŝia ĉapelo
estis malsupren tirita ĝis la okuloj kaj kaŝis la
frunt0n, kaj ŝiaj man0j estis profunde enŝovitaj
en la poŝojn de l' surtuto.

La problemo estis solvita.

Tradukis P. Ahlberg.



ww EL BODENSTEDT. %Edziĝo csiis cn vi1aĝo,
La gastoj saItis kaj festenis;
Al la festeno liu gaja
Kanlisto unu tiam vcnis.

Ho! kiajn riĉajn belajn donojn
Ricevis juna la pareio !

Scd 1a kantisto al Ia festo
Nenion portis krom kanteto.

Edziĝa paro kaj la gastoj
En tombo longe jam putriĝis,
Putriĝis ĉiuj la donacoj:
Kanteto viva nur rcstiĝis.

(El germana liriĝvo.)
A. l. Sjemjonov.

ww
Hispana letero de am0.

Post la batalo de Santiago, kiam la Unu—
igiiaj Ŝfai0jaj kuracistoj venis sur la kampon
por helpi la vunditojn, Ia kuracisto Wynne
trovis, en 1a alia herbo, Hispanan militiston,
mortintan jam de kelkaj horoj.

S-ro Wynne irovis, en lia poŝo, sekvanlan
leieron, kiun Ii donis aI kapitano Berg, kiu ĝin
poriis al la redakcio de la New—Yorka (( The
WorId =>, kun la espero ke Manuclino eble po—
vus sciiĝi pri la sorlo de Antonio.

jen estas ŝia Ietero :

San-Pedro de Anca, la 2—:m de febr. lB98.

Kara kaĵ amata Antonio!
Sendinte al vi miajn plej b0najn bondezirojn

kun tutaj miaj k0ro kaj animo, mi al vi dir0s
ke mi ricevis du el viaj leter0j. Estus neeble
diri al vi kiom da feliĉo mi sentas, sciiĝinte
per ili ke vi ĝuas sanon, kaj mia k0r0 pleniĝas
_ie ĝojo, ĉar \'ia kor0 ne ŝanĝiĝis pri mi.

Amata Antonio mia, mi jam lernis parkere
viajn leier0jn. Estas unu part0 de via lasta
sciig0, kiun mi ne povas kompreni, kvankam
mi ĝin ripeiis al mi kelkf0je. Vi diras ke mi

vin tre d0lorigis kaj ke vi suferis pro la mal—
pacienco de miaj leteroĵ.

Vi devas ne riproĉi min. Ĉu vi memoras
ke en la sama letero vi diris ke pro kaŭzoj,
kiujn vi ne p0vas klarigi al mi, vi decidis ne
skribi ree al mi, ĝis vi liberiĝ0s el la milita
servado? Tiuj vorioj el via plumo ŝajnis mia
ordon0 de m0rt0.

Estis tiel kiel se vi al mi tranĉus la k0r0n.
Mi deziris la m0rton, ĉar mi kredis ke ĝi es—
tas la sola rimed0 por pacigi miajn suferojn.
Mi ne intencas malpacigi vin.

Estis en miaj pensoj la mem0ro pri multaj
hist0rioj de militist0j kiuj promesas al siaj
amatinoj ke ili edziĝos je ili, —— kaj reveninte
el la militad0, edziĝas je alia. Mi ne intencas
diri, ke vi faros ti0n, — sed estas tiel multaj
kiuj faris tiele!

Mi estas malsana, en lit0, kun miaj do—
loroj, sed mi neniam diris mian sekreton al
iu. Mi estas tiel maldika kaj pala, ke mi min
apenaŭ rekonas. Se vi forgesus min, la do-
lor0 estus suiiĉa por elpreni mian vivon.

Se vi scius kiel multe mi suferis dum via
malĉeest0, mi estas certa ke vi havus kom-



paton al mi. Sed mi restos ĉiam silenta, ĉar
per ĉiuj aferoj en la mondo mi ne volus vin
malfeliĉigi. Estas sufiĉe ke mi konservu kun
mi. mian doloron. Se vi ĉiam estos mia, do
mi kredos ke mi %tas la plej feliĉa persono
en la mondo.

Ne malpacigu vin pro mi, kara, car, dank'
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al Dio, mi sentas min pli bonan nun. Mi kal-
kulas la minutojn ĝis tiu longeatendita nia
renkonto.

Bondezirojn de mia familio; —— kaj vi, plej
kara posedanto de mia vivo, ricevu la koron
kaj amon de unu kiu neniam forgesos vinl

MANUELlNO.

Tradukis EdWard L. Stecke1.

%
Bona respondo.

la amiko de la pastrestro Swift al li sen-
dis iaioje rombon ') per juna servisto, kiu ofte
jam estis farinta tielajn komisiojn, neniam ri-
cevinte de l' pastro malplej grandan signon de
donemo. Enirinte en la domon, la junulo mal-
fermis la pordon de la laborĉambro de l' pas-
tro, kaj, rapldege metante la iiŝon, diris laŭte:

— R0mbon al vi sendas mia mastro.
— }unulo, — diris Swift, — tiel vi plenumas

viajn komisiojn! Mi volas doni al vi leclonon
de ĝentileco; sidiĝu sur mian apogseĝon, ni

') ( Rornbo ) estas plata mara fiŝo, kies viando
estas tre delikata. Rimarko de I' tradukint0j.

ŝangos tuĵ nian rolon, kaj mi montros al vi,
kiel vi devas konduti en la estonteco.

Nia knabo sidiĝls, kaj la pastro iris de l'
pordo al la tablo per paŝo respektplena, faris
profundan riverencon, kaj diris:

—— Via pastra moŝto, al vi mia mastro sen—
das saluton; li esperas, ke vi iartas bone, kaj
petas vin akcepti tiun ĉi donaceton.

— Vere? —— respondis la servisto, — diru
al li grandan dankon de mi, kaj por vi mem
prenu tiun ci duonkronon.

Tiel devigita esti malavara, la pastro bon—
kore ridis kaj al li donis unu kronon.

Tradukis Th. Cart kaj M. Pagnier.

TRA LA MONDO ESPERANTlSTA.

GAZETO] RONDIRANTA].
La esperaniistoj eble ekkonos interesiĝe ri-

medon malgrandan, kiu tamen povos fariĝi
utilega, se oni disvastigos ĝian uzadon inter
la esperantistoj.

Supozite, kelkaj esperantistoj grupiĝas (ĉu
samlokaj, ĉu diverslokaj) kaj promesas ke, de
tempo al tempo, kiam oni volos, ili skribos
unu al la aliaj. Tio fariĝas jam amikiĝotaro,

kiu, preter korespondado, kiel grupo povos fari
sendube mulie pli por Esperanto ol negrupitaj
personoj. Sed, kion oni tro ofte ne atentas,
korespondante, tio certe estas interkorektado
de l' mankoj aŭ eraroj stilaj aŭ gramatikaj. Tio
devenas de l' preskaŭa neebleco, kiun oni trovas
por tio: ne estus konvene korekti 1a erarojn kiujn
korespondanto faris en sia lasta letero.
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Aliflanke (certe malprave, sed tio estas kaj

est0s ĉiam, mi pensas), multaj esperantistoj ne
prenas ĝenerale sufiĉe da tempo por la bona
kaj plena ellerno de nia lingvo. Tamen estus
plej utile por nia afero ke ĉiu esperantisto sciu,
almenaŭ post kelka tempo, kaj bone skribu nian
idiomon, kiom da ili hodiaŭ longe post la tempo
kiam ili ekkonis Esperanton, ankoraŭ ne po-
sedas ĝin verdire, kaj restos ankoraŭ longe en
tia stato!

Do rimedo, interesa lernigilo estas necesa:
neniu elprenus el sia tempo parton por fari
temojn aŭ tradukojn skribe, sed la Rondiranta
gazeto tion povos farigi.

jen estas tio, kion mi nomas R0ndirant0.
Kiam kreiĝas grupo, unu membro, la piej sperta,
prenas la direkton de vera gazeto redaktota de
ĉiu membro; ĉiu membro tiam ricevas nume—
ron ordan kaj poste skribas tekston esperantan
sur unu flankon de folio papera, lasante la
dorson blanka.

Ni komencu kun la gazeto: la n—ro l-a fa-
ras tian tekston kaj ĝin sendaspajj n—ro 22—a.
N—ro 2-a korektas dorse la malbonaĵojn de li
trovitajn en la teksto. Li ankaŭ skribas tekston
samemaniere, kaj ĉion sendas al la n—ro 3—a.
Tiu ĉi korektas la foliojn l. kaj 2. kaj verkas
ankaŭ tekston. Li ankaŭ ĉion sendas ai la n—ro
4—a kiu agas kiel la antaŭintaj. Tiamaniere,
ĉiu membro aldonas al la formiĝanta gazeto
propran tekston.

Kiam la Rondiranto revenas al la l—a, tiu
deprenas sian unuan folion,kies dorso enhavas
la korektaĵojn de ĉiu aiia membro, kaj li, ko-
rektinte la tekstojn restantajn, enmetas novan
tekston. Li sendas denove la gazetonalla n—ro
2—a, kiu deprenas sian unuan folion, remetas
alian, korektas la tekstojn de alimembroj, kaj
la gazeton sendas al la n—ro 3—a.

Tio faras veran, senĉese rondirantan ĵuma—
lon kiu estas interesa per la diverseco de l'
tekstoj kaj la mematento kaj memlaboro, kiujn
ĝi postulas de ĝiaj legantoj.

Klariginte la ĝeneralan organismon de Rond-
iranto, mi lasas flanke la detalajn punktojn kiuj

ankaŭ devas esti fiksitaj por bone sukcesi: re—
gularo de l' rondo, —— raporto de l' rondestro
en la gazeto pri la afero, — tempo las0ta al
ĉiu membro por la 1ego, — maniero por ko-
rekti, —— speciala naturo de l' artikoloj k. t. p.

Rondirant0 lnternacia estis organizata de mi
antaŭ kelkaj monatoj, inter membroj_Eŭropaj:
unu persono en ĉia lando Eŭropa. Gi iradas
tra nian kontinenton kaj kvankam ĝi bezonas
ankoraŭ membrojn en Danujo, Hotando kaj
kelkaj aliaj landoj, ĝi jam bonege sukcesas kaj
certe bonigas iom post iom la stilon de siaj
farantoj.

Tian rondon internacian (tiu ĉi atas titolita
Rondo Internacia Literatara l' Unua) oni mal—
facilete organizas, sed estos pli facile en ĉia
societo (mi nature ne parolas pri tiaj, *kiel
S. p. p. E., kie Rondiranto vagadus jarojn)
gvidi similan gazeton.

Rondirantoj helpus Esperanton, esperantis—
tojn, gazetojn kaj societojn esperantajn.

Mi volus ankoraŭ kelkajn vidpunktojn montri:
Rondiradoj estos —.ĝenerale'faritaj ':'(kiel ekzemple
tiu de Philippople —— gvidata de S-ro Oreŝkov)
inter membroj de Societoj aŭ inter iaj ajn per—
sonoj. Ekzemple oni organizos Rondon lnter—-
nacian inter Sinjorinoj, samprofesianoj, sam-urbanoj, samnaciuloj, samstudentoj k. t. p. ——

ĉu tio ne povus helpi la faradon de verkoj
specialaj?

Mi pensas jes, kaj mi finos esprimante la
esperon, ke mi utile prenis kelke da loko el
tiu ĉi gazeto, parolinte pri Rondirant0j, kaj ke
baldaŭ multobliĝu por kaj pro Esperanto Rond-
irantoj ĉiulokaj kaj ĉiuspecaj.

P. Bavay
en Douai (Nord), Francujo.

P. S. La personoj kiuj interesigus pri Rondiram-
toĵ, povos ricevi ia regularon de l' (Rondo Umiainternacia > skribante al mi sian deziron. Gi estas
presita kelkoble kaj povos esti utila por fari samanaŭ proksimuman. Aliflanke, se tiu afero atos ak—
ceptita de l' Redakcio de L. l., mi komunikos tiun
regularon al la esperantistoĵ per tiu ĉi ĵumalo.

...-——————— __ — ——__ ——
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Por la EsperantistaJ bl1nduloJ.
Estimata Redaktoro,

Ni legis interese l' artikolon de S—ro Ahl—
berg : Pri la blinduloj kaj Esperanto >>. Ni opi—
nias kiel li, ke estas sankta devo por ĉiuj Es-
perantistoj helpi kaj kuraĝigi la disvastigadon
de Esperanto ĉe la blinduloj. Agante tiel ni
iaros agadon ne sole humanan, sed ankoraŭ
profitan por nia komuna aiero.

Sinjoro Ahlberg proponas diversajn rimedoĵn
por atingi tian celon kaj aldonas ke ĉiu trovos
konvenan manieron. Sed, agante ĉiu laŭ sia
maniero, oni dividas la ekfortojn kaj atingos
nur sensigniian rezultaton. Ni opinias do, ke
unu el la plej efikaj rimedoj estus malfermi
monoferadon inter la esperantistoj por liveri
esperantajn verkojn al tiuj ĉi kompatinduloj kaj
eĉ presigi lernolibrojn por la blindul0j, se la
kolektita sumo estos sufiĉa.

Kaj ĝi povas esti sufica se ĉiu esperantisto,
krom sia propra monofero zorgus interesigi al
la sorto de tiuj malieliĉuloj la korajn personojn
el sia konatularo.

Ni esperas ke via sindonema gazeto volos
ricevi la monoferojn kaj poste transsendi ilin al
la redakcio de “ De blindas vedwbIadx en
Stockholm. Ni jam kolektis inter ni malgran—
dan sumon, kiun ni al vi transsendos, se vi
akceptos nian proponon.

Ricevu k. t. p.
Grupeto Esperantista en Samoĉns.

Tiun ĉi tre laŭdindan propouon L. L povas nurtute aprobi. Se aliaj esperantistoĵ deziras ankaŭ par-topreni la monoieradon, ili povos sin turni al la ad-
ministranto aŭ aI la redaktoro de l' gazeto L. l.

La Red.

::

iii petu nlajn abonantojn, ke iii “ foraeu mmnl k cefmhktoro de l' umto nnn opiuion pri la
ammotrŭde ni konknm literaturm

_
(Vidu L I. n-ron de ĵanm iS02.)

*
La franca societo (( TOURING—CLUB >> eI-

donis novan propagandan broŝureton, luksan,
ilustritan, kia enhavas, inter aliaj novelon__de
la tre konata verkisto franca Pierre LOUYS.

SGHBOJ'JlE L' REDAlMHO.
Tia ĉi novelo, speciale verkita por la nomita
broŝureto, estas do ne eldonita antaŭe, kaj
presita france kaj esperante.

Ni havas kelke da ekzempleroj de tiu ĉi
broŝureto, kiajn ni kun plazuro seno'os afran-
kite al niaj abonantoj kontraŭ poŝtmarko da
20 centimoj.

Oni vola sin turni al la ĉefredaktoro.

KBONIKO.
EI Rusuio.

— S-l'o Piskun0v sendis al ni la n-ron
7-an (23/l. 1902) de (( 0rlovskij Wedomostip
kiu enhavas longan kaj bonegan artikolon pri
Esperanto de S—ro Boris Gqubov. Estas en tiu
ĉi artikolo sciigo pri la aDeklaraciow de S-ro
Leau, ekzemploj kaj klarigoj pri la konstitucio
de Esperanto, sciigoj pri niaj diversaj societoj,
gazetoj, niaj adeptoj, k. t. p.

—— S—ro Vs. Lo]ko sendis al ni la n—ron
lg-an (l/l4. ll. lgO2) de aMinskij Listok n,
en kiu estas presita rusa traduko de l' rakon-
teto (( Sortdirantulino ,, (L. L n-ro 9—a, j. l90l).
S-ro Loĵko, kiu faris la tradukon, aldonis ri—
markon por sciigi al la legantoj, ke la rakonto
estas tradukita el Esperanto.

— S-ro A. Vejtcler sciigis nin ankaŭ pri
artikolo eldonita en la ĉiumonata iIustrita re-
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vuo (( Otdiĥ w (Ripozo) en Peterburg. La aŭtoro
de l' artikolo pruvas la neceson de lingvo in—
ternacia, kaj esploras kial tiu ĉi devas esti arte—
tarita. Poste, li parolas pri Volapuk, kaj pri
Esperanto kaj ĝia historio, kaj konkludas tiel:
(cMalrapide, sed certege Esperanto al si faras
la vojon. lom post iom ĝi estos propagandata
Cien, kompreneble ne sen batalado. Ĝi estos
utila precipe por homoj kiuj ne povis dum sia
infaneco ellerni fremdajn lingvojn, kaj ne havis
poste suiiĉe,.da tempo por tio . . .=. Oni vidas
ke tiu ĉi artikolo estas tute favora al ni.

Nian plej koran dankon al niaj fervoraj
amikoj pro _iliaj afablaj sciigoj.

EI Sveduio.
— Dank' aI Ia nelacebla sokrotario de l'

Klubo Esperantista en Stockholm, la redakcio
de aKorrespondens>> konsentis instrui pri Es-
peranto, same kiel pri la lingvoj angla, franca
kaj germana. S—ro Ahlberg komencis sian kur-
son per komerca letereto, kun elparoloj kaj
gramatikaj rimarkoj apude. Tio ĉi estas laŭd—
inda rezultato.

—— Redakt0ro de a Ungherrarnes Egen >

presigis grandajn anoncojn en kelkaj Stockhol—
maj gazetoj por anonci kurson pri Esperanto
de li farotan.

—— A|iparto, la bone konata de gelegantoj
de L. l., S—ro Paul Nylen, presis en siaj ga-
zetoj sciigojn pri Esperanto. S—ro Nylen ne
estas plu en la redakcio de “ Vĉrt Land >>, sed
fariĝis la Stockholma -reprezentanto kaj la re—
terento al la Sveda parlamento de Gotenburga
gazeto (( Gŭteborgs Handels- odz Sjofarts-
tidningw (Komerca kaj transmarkomunika ga-
zeto de Gotenburg). Ni estas teliĉaj uzi tiun
okazon por prezenti niajn gratulojn al la an-
taŭa ĉefredaktoro de L. l., ĝojante ke tervora
kaj sindonema Esperantisto, kiel li, plibonigis
sian situacion, kaj povos tiel pli etike agadi
por nia lingvo.

*

E! Francuio.
.

—— La jaerro de S. p. p. E. por mm
eliris. Ĝi estas sufiĉe dika broŝuro, kiu en-'
havas 1) Regularon de S. p. p.—E. kaj l.K. E.
(28 paĝoj), 2) nomaron kaj adresaron de la
membroj de l' Societo (78 paĝoj), 3) tabelon
pri la situacio financa de S. p. p. E. dum la
jaro 190l, 4) anoncojn.

La ordo de l' nomoj kaj adresoj %'farita
laŭ nova sistemo, kiu plifaciligas la uzadon
de l' libro.

La Societo enhavis en la lS-a de decembro mm
894 membrojn, el kluj 9 estas en Germanujo, .8 ee
Anglujo, ll en Aŭstrujo, 3l en Belgujo, 4 en Bra-
zilujo, B en Bulgarujo, 5 en Kanado, 1 en Ŝilio, 2
en Ĥinujo, 12 en Hispanujo, 5 en Unuigitaj ŝom
Amerikaj, 7 en Finlando, 3 en Holando, 2 en Hun—
garuĵo, ! en lslando, 8 en ltalujo, 1 en Meksikujo,
2 en Monako, ! en Norvegujo, 3 en Nova—Kaledo—
nio, ll en Peruo, ! en Persujo, 3 en Portugalujo,
] en Rumanujo, 7l en Rusujo, 23en Svedujo, 11 en
Svisujo, 2 en Tunizio, 1 en Turkujo.

— En Bonneville, S—ro Dumont faris pa—
roladon pri Esperanto en la Urbostrara dmm
de tiu ĉi urbo. '

—— En Besanqon, propaganda kajereto %tas eldonita de la tiea Grupo Esperantista. Tute
luksa kaj zorgita, kun kovrilo ilustrita, ĝi estas
nova kaj tre originala. Aliparte, la Pariza Grupo
Esperantista eldonis ankaŭ simiian kajereton,
pri kiu ni petas niajn legantojn, ke ili vidu —la
rubrikon a Sciigoj de l' Redakcio x.

— La gazotistaro. Neeble citi ciujn ĵur—
nalojn, gazetojn kaj revuojn, kiuj parolis pri ni

'

dum la lasta tempo. Ni nomu okaze qLe Vo—
lumex, ( Lyon Repablicain >>, cI' Indc'pendant
des Pyrenees—Orientales >, cLa Depaiw Rĉ—
publicaine >>, xLe Petit 80int-Marod1inois %aL' Eclaŭeur de Nice>> k. t. p. k. t. p.

'

El Anquio.
—— S-roj charlior kaj los. Rhodes fan's pa—

roladon publikan pri Esperanto. La sukcwn
estis granda, kaj la gazeto :: Yorslu'rz Poch
tavore raportis pri la parolado kaj 'prinia iingvo



EI Unuigitaĵ Statoi.
— S-ro Ge0ghegan sciigis al ni ke favoraj

artik01oj pri' Esperanto estas presitaj en la ga—
zetoj (( Chicago Daily News >> kaj ((Mekeels
WeckIy Stamp News >>.

— S-r0 Laisant, la agema kaj iniIuanta
vicprezidanto de l' Grupo Esperantista Pariza
ĵus iaris vojaĝon tra Unuigitaj Ŝtatoj. Kom-
preneble, li parolis pri nia lingvo kaj disdonis
propagandobroŝurojn, tuj kiam li povis. ((Mal—
multaj esperantistoj estas en tiu land0 >>, ii di—

ras, (( kaj la nomo de Esperant0 estas preskaŭ
tute nekonata. Tamen, la ideo ŝajnas tre sim—
patia al la loĝantoj, kaj mi kredas ke per tor—
tika organizado oni povus krei grandegan movon
fav0ran al ni.>>

]en estas kredeble unu el 1a kaŭzoj pro kiuj
Esperanto ne estas uzata en tiu Iando kiel ĝi
devus esti: la manko de organizeco Ni esperu
ke la agad0 de l' nemalproksima Klub0 Mon—
treala helpos al tio.

EI BeIguio.
Ni 1egas en (( L' Espĉrantiste >> :

— Kapitano Lemaire donis du paroladojn
ĉe Societ0 ( L' Extension de l' EcoIe Normalew
en Bruxelles. Du b0negaj rezultatoj estas la
sekvo: l) kurs0 de Esperanto estos iarata tre
baldaŭ en la ĉambroj de l' Societo, de S—ro
Lucien Blanjean; 20 personoj estas jam en—
skribitaj . . . 2) la Societo nomis du delegitojn
por 1a Delegacio aranĝata de S—ro Leau.

El Hungarujo.
— Unuiĝo de I' Hungaraj Esperantistoĵ.

Oni sciigas nin el Budapest, ke tie kelke da
niaj fervoraj Hungaraj amikoj penadas aranĝi
klubon Esperantistan. Sed, ĉar la nombro de
esperantistoj en Hungarujo bedaŭrinde ne estas
sufiĉe granda p0r ti0 ĉi, ili provizore unuiĝis
sub tit0lo ((Unuiĝo de l' Hungaraj Esperantistoj >>.

La celo de l' Unuiĝo estas: a) fari propagan—
d0n al Esperanto kaj ĝin disvastigi, b) helpi
la travojaĝantajn eksterlandajn samideanojn per
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konsiloj, kondukoj, loĝejo k t. p. Prezidanto
de l' Unuiĝo estas S-ro josefo Miletz budapesia
poŝt0ficisto (loĝas en Kispest), vicprezidant0
Ludoviko de Makay, sekretario Kajetano Seper.

Pri la nova “ Unuiĝo >> ni sciiĝis kun granda
plezur0, kaj ni sendas al ĝiaj f0ndintoj niajn
plej b0najn kaj sinceraĵn sukcesdezirojn. Nenia
dub0, ke Esperanto de nun disvastiĝos multe
pli facile kaj daŭre ol en la antaŭa tempo tra
Hungaruj0, pro Ia tiea n0va iundamento. La
plej malgranda grupeto permesas ja unuigi la
iortojn, kiuj sekve multe pli etikas; kaj oni pli
taci1e aligas al ĝi amikojn aŭ korespondantojn
kiuj alie neniam estus fariĝintaj esperantist0j.

EI Moravujo.
— Puinkan paroIadon pri Esperant0 faris

ĉe ((Vlastimila>> (virina societ0 p0r edukado)
S—r0 RudoIf Fridrich, profes0r0 de l' bohema
lernej0 reala en Prostĉjov. La par0lado havis
grandan sukeeson. Sesdek personoj ĉeestis. S-ro
Fridrich apogis sin sur broŝuroj de Einstein,
M0ch, Lemaire, de Beaufront, C0uturat k. a.
kaj elmontris poŝtkart0jn ilustritajn skribitajn en
Esperanto, kiuj aparte atentigis la publik0n.

— S—r0 L Kajŝ, sekretario de l' U. S. A. E.,
skribis al ni la sekvantan mirigaj0n:

(( Oni povis legi en ĵurnal0j ke, en Bohema
vilaĝo nomata Hra'dek, ĉe Reichenberg, oni
arestis l3 junulojn, ĉar ili legadis (( danĝerajn
gazetojn >>_kaj korespondadis per ia (( lingvo
mistera />. Ce unu el 1a arestitoj oni trovis lerno-
libr0n pri Esperant0; tia estas la n0mo, — di—
ris la _prokuror0, — de tiu lingvo mistera
de anarhiistoj kaj nihilistoj >>!!!

— S-ro Ceĵka skribis longan artikolon p0r
Esperanto en ((Na'rodni Listy>>. Neutile estas
fari ĝian laŭdon.

E1 Bu1garuio.
— Grupo Esperantista fondiĝis en Tirnovo

la 4—an de_januaro. Tiu ĉi grupo estas nomita
(( Lum0 m Gis nun 23 membroj estas enskribitaj.
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Prezidanto: A. jordanov, vicprezidant0: N. Ĥa—
ralambev, sekretario: Ĥr. Ĥaralambev, kasisto:
P. Paskalev, bibliotekisto: C. Lazarov.

Baldaŭan sukceson al la nova Grupol
—— Kursoj pri Esperanto en Kazanlik. Dank'

al l' iniciativo de niaj estimataj samideanoj:
A. PavIov, St. KiIiov, St. Apostolov, kaj aliaj,
en Kazanlik estas aranĝitaj praktikaj kursoj pri
Esperanto, sub la gvidado de S—roj Kiliov kaj
Vasilev.

Estas elektitaj kiel lernejestro Ivan Dimitrov,
kiel bibli0tekisto St. Apostolov.

Tridek personoj sekvas regule la kurson.
—— Nova gazeto Esperanta. La klubo ((Stelov

en Plovdiv eldonas novan gazeton ilustritan,
ĉiumonatan, Esperanto—Bulgaran, en la celo de
propagandi nian lingvon, kaj instrui la legant0jn
por ĝia plena ellernado. La titolo de l' nova
gazeto estas (( Rondiranto >>. Ni ĵus ricevis
la unuan numer0n, kiu enhavas la portret0n
de D—ro Zamenhof, kaj du fotografaĵojn el Bu1-
garujo. En la gazeto oni trovas la pr0gramon
de l'ĵurnalo; klarigojn pri la lingvo internacia,
pri la (( Deklaracio >> de S-ro Leau, kaj nomaro
de l' societoj kiuj nomis delegitojn; ekzercojn
pri Esperanto por Bulgaroj; kronikon, anon-
cojn k. t. p. Unuvorte, la gazeto, bone presita,
bele eldonita, faris al ni bonan impreson, kaj
ni tutkore deziras al ĝi bonan farton.

(Oni abonas ĉe S-ro Oreŝkov, sekretario
de l' klubo (( Stelo >>, en Plovdiv [Filipopoli] ; jara
abono kostas 3 f. 50 c.)

E1 Kanado.
— La KIuho Esperantista en Montreal ĉiam

ageme daŭrigas la propagandon. S—roj Leymarie
kaj A. Saint—Martin entreprenis polemikojn endiversaj gazetoj, (( Le Journal >> (Montreal), (( L'
Union >> (St.—Hyacinthe), ((Le Trifluvien>> (Trois-
Rivieres). Tiuj ĉi polemikoj paroligis pri nia
afero aliajn gazetojn, kiel ekzemple: (( La jus—tice>> (Drummondville), (( La Patrie>>, (( La
Presse >>, “ La Pionnier>> (Montreal) k. t. p.La lasta numero de a La Lumo >> enhavas
tre interesan analizon pri tio.

Ella Sncieluj kaj Gmpnj Esperanlislaj.
Rimarko de l' Redakcio. Suh tlu ei rubriko

estos Ia scligoj de l' diversaj Societoj, Grupo] knj Kluhoj
Esperantiataj, riIataj aI iIiaj membroj, klujn volos komu-
niki al ni |a sekretarioj. Ni tre esperaa, ke eluj locietoj
kiuj ne hnvaa nnkoraŭ propran oruanon, kaj 00 aliaj,
konsentos uzi tlamuniere nian gazeton.

— Klubo Esperantista on Stockholm. Raporto pri
ĝia unua kunveno en 1902 (2—an de februaro).

S-ro Ahlberg, sekretario, legis raporton pri la
lasta kunveno, kaj sciigis la ĉeestantojn pri la novaĵoj
propagandaj. La propagando en Francujo kaj inter
la Blindularo aparte interesis la aŭskultantojn.

Poste, la sekvanta estraro estis elektata:
Klubestro: S—ro C. E. Carlsson, bankoficisto enSundbyberg. Vicestro: S—ro Valdemar Langlet. Kas-

isto: F-ino Hanna Hemberg. Sekretario: P. Ahlberg
(reelektita). Membroj: S-rino Krikortz (reelektita) kaj
S-ro Roswall (kiu pro siaj okupaĵoj devis rifuzi re-elekton kiel kasisto).

—— Klubo aSte|o>> en P|ovdlv. Jara raporto de
l' sekretario:

Fondite la 15-an de februaro l901, por propa—gandi Esperanton en Bulgarujo, nia klubo plenumis
hodiaŭ sian unuan jaron de ekzistad0.

Ĝis nun la agado ne estis tre granda; la membroj
devis ja komenci lerni la lingvon antaŭ ol provi
instrui pri gi. Tio ĉi hodiaŭ estas farita, kaĵ estas
permesite esperi, ke de nun, nia propagando estos
tiom pli agema.

Tamen, la dissendado de artikoloĵ al gazetoĵ, la
publikaj paroladoj de nia fervora samideano H. Popov
paroligis la tutan jurnalistaron pri nia lingvo.

La sekvantaj gazetoj favore parolis pri ni:
Novosti, Konstitucio, Narodni Prava, Narodna

Laŝtita, Bulgara Komerca Gazeto, Obŝtvo Blago,
Vestnik, Progreso en Konstantinop1o, Nadeĵda, NovaEpoko, Telegrat, Republika, Narodno Samonpravlenie,
Slovo, Obĉestvo, Veĉema Poŝta, Svobodnaduna kaj
aliaj. La du grekaj gazetoj: Edituma kaj Filipo-
po1is. La turka gazet0 Malumat kaj la revuojRodina, Misal, Svet k. t. p.

La Klubo fondis ĵumalon cRondiranto : presatanĉiumonate, kies celo estas ekzerci abonantojn pri lalingvo Esperanto. La jara abono estas 3 f. 50.
La Klubo enhavas mm lZ5 membrojn, el kiuĵ 6estas alilanduloj.



u estraro'estas: prezidanto H. Bobcev, vic-
prezidanto T. Kantarĵiev, sekretario+kasisto G. P.
Oreŝlrov, — konsilantoj:
'r. Kanev, A lĥsan.

Plovdiv, lG-an de februaro Ig02.

G. P. Oreŝkov, sekretario.

—— uuu Soeietu de l' Aistra] Eapemnistoj en Brno
(]usa strato N“ 8).

H. Popov, D. Kostakev,

La 4-an de tebruaro l902 tarigis la generala'
kunveno de la Societo. La sekvanta komitato estas
elektita: prezidanto S-ro Pelant, vicprezidanto S—ro
Ŝterc, sekretario S-ro Kajŝ, vicsekretario S—ro Kra-
moliŝ, kasisto S—ro Knofliĉek, vickasisto S-ro Ne-
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pustil, bibliotekisto S-ro Valicek, — membroĵ: S—roi
Zak, Sedlar, llle, Chlup.

El la raporto de l' sekretario ni eltiras: ( La
Societo dum la ĵaro lg01 arangis 2 kursoĵn, 5 ami—
kajn vesperkunvenoĵn, ] kostuman amuzadon, 2 pro-
pagandajn ekskursojn en provincon, —— 27 kunvenoj
de l' komitato tarigis. 446 sciigoĵ pri Esperanto aaa
dissenditaĵ al la redakcioĵ de bohemai kaĵ germanaĵ
gazetoj en Aŭstruio. La Societo ricevis l4l leterojn
petantaĵn pri sciigoj pri Esperanto, kai sendis mem
263 leteroĵn. ;

Se oni pensas ke h Societo estis en la unua
ĵaro de sia ekzistado, kai devis kompreneble ba—
taladi kontraŭ multaĵ malfacilaĵoj, oni devas kontesi
ke gi bonege laboradis porEsperanto

AVlZ0 graVa. Krom la voĵaĝantoi, precipe al la
scienculoi kai

komercistoi utilos internacia lingvo.
Rilate al Ia du lastai kategorioi, ni ekuzos novan propagandiIon.
Senpage ni publikigos, ĝis kiam ni povos, la nomon, profesion kai

adreson de ĉiu ain komercisto, akceptanta uzadon de Esperanto, kiu
petos nin pri tio per poŝtkarto Esperante skribita.

Samtempe, ni petas ĉiuin niain amikoin, ke ili presigu kai dispublikigu
tiun ĉi avizon kai tiuin adresaroin ĉien, kien ili povas.

Tio ĉi, unue, pruvos la praktikecon de Esperanto; due, aItiros al.nia
afero multain komercistoin pro la senpaga reklamo.

Same ni agos rilate al la gazetoi, kiui akceptas artikoloin en Esperanto.
Ni esperas, ke ĉiuĵ amikoi de Esperanto helpos al ni por tiu ĉi utilega

entrepreno, kai povos per tia profito aligi al ni multain komercistoin.
Oni volu sin turni aI la redaktoro de la gazeto: PaoI Fruictier,

27, Boulevard Arago, Paris.
xLINGVO INTERNACIA. )

DIVERSAĴOJ.
OPINIOI.

—ooo-

Esperantista idaro.
Kiam oni deziras kion ajn bonan iortike

inokuli al homo, ordinare tion oni inokulas al
li en lia frua infaneco, kaj la rezultato preskaŭ
ĉiam estas bonega, ĉar inokulaĵo, kiel oni di—
ras, ensuĉiĝas sangon kaj viandon kaj restas en
homo por tuta lia vivo. Malnova, sed provita
praktike de multaĵ dekjaroj teorio! Dume, pro—

pagandante kaĵ disvastigante nian karan Espe-
ranton ni, ŝajnas al mi, tute nepardoneble tor-
gesas aŭ malpenas la nomitan teorion, flankig-
inte de nia propaganda laboro niajn fidelajn
estontaĵn apostolojn de Esperanto, niaĵn —— ——

infanojn.
Kion ni donis al ili dum lS ĵaroj de ek—

zistado de Esperanto?. . . Kion ?. . . Tute ne-
nion. —_Kion ni donas al ili nun?. .. Same
nenion. Cu ni povas plendi post tio pri mizera
farto de Esperanto? Certe ne! Ni mem wtas
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kulpaj en ĝia malsukcesol Kreu do malgran—
dan esperantan infanan literaturon, ekinteresigu
viajn infanojn laŭ ilia aĝo per legeble presitaj
mallongaj rakontoj kaj kantetoj; volu persone
provi buŝe kaj skribe transdonadi en Esperanto
la sencon de legita de ili rakonto kaj memor—
igadi parkere kantetojn kaj, kredu al mi, ke
Esperanto eniĝos ilian sangon kaj viandon kaj
el viaj infanoj vi havos multnombran anaron
da vere naturaj esperantistoj, tre dankemaj al
vi kaj neniam kapablaj lasi Esperanton jam
sole pro tio, ke ĝi tre larĝe disvolvos ilian spi—
ritan horizonton kaj tre utiliĝos praktike en
progresema kaj nesciata de ni estonteco.

E. Radvan-Ripinski.
(( u ((((1((((((((((((((((((((((((((((((( (((K““((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((((
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* Dictionnalre £speranto—Franpais (Vortaro
Esperanto-Franca) de L. de Beaufront. 209-paĝabroŝuro. l f 50. Paris, Hachette k. K—io.

Fine, ĝl eliris, tiu jam de tiel longe anoncita kaj
senpacience atendita vortaroi Facile legebla, enhav-
anta multe da internaciaj radikvortoj kaĵ kunmetitaj
vortoj, zorge difinanta la sencojn, ti faris generale
bonan impreson. Tuj post ĝia eliro, ĉiuj Parizaj B-perantistoj kuris al la vendantoj, bedaŭrante nur pri
unu afero, ke ĝi ne eliris kune kun franco-esperanta
vortaro, speco de verko tute ne konata tie ĉi. Fe-
liĉe, oni promesas tiun Ci lastan por junio!

Kvankam mi ne estas kompetenta, mi permesosaI mi fari kelke da kritiketoj pri la ĵus eldonita verko,
proklamante tamen ke ĝi estas tute rekomendinda
kaj efektivigis grandan progreson. Mi tre esperas ke
S—ro de Beaufront ne vidos en tio ian ajn malbonan
senton, sed nur sinceran opinion de amiko de Es—
peranto kaj de li mem kiu deziras helpi la perfekt—
igadon de verko baldaŭ denove presota. Unua e1-
dono de lernolibro aŭ vortaro ne povas ja esti tute
senerara. Tio ĉi neniam estus vidital

Mi do bedaŭras, ke la estimata aŭtoro metis
kune la vortojn, kies unua litero estas c kai ĉ; gkaj ĝ; j kaj ĵ k. c. Mi ja scias, ke ia vortoj estastiel arangitaj kaĵ ordigitaj en la Universala Vortaro
de D-ro Zamenhof, sed tio ĉi ne estas pravigo. La
sursignitaj literoj estas tiel memstaraĵ, kiel 1a aliaj,
kaj oni ne povus sage pretendi ke tipograta simlleco“
kaŭzas esencan samecon. Aparte pri j kaj j La li-
tero j estas konsonanto, kaj j estas duonvokalo, si—
mila al ŭ. Estas do bedaŭrinde, ke malsamaj literoĵ

trovigas en sama capitro. Mi scias, ke la mmmmkis al S—ro de Beaufront por tion ĉi mm iii es-
peru, ke li trovos iom por efektivigi tion por “la
dua eldono. —

—

Aliparte, tia vortordigo kaŭzis multajn 'pree—
eraroĵn, kiuj povas embarasi komencantojn. Oni trovas
seriojn da vortoj, en kiuĵ la sursignaĵoi malestas'tie
ĉi, kaj trovigas tie. Ekzemple: oevalo, eevalino, ee-valo—viro, cevalido, cevalidino, cevaleetro, eevalisto
k. t. p. Tio ĉi ne okazus, se ĉiuj vortoĵ en la ca-

* pitro komencus per :: aa per ĉ. La kompostisto aŭ
la korektanto ne erarus aŭ konfuzua pro ciama bbbmiksigado de e aŭ a —— kaj se ia sursignaĵo iortalus
dum la presado, la legantoj neniam unceligus, ĉar
ĉiuĵ aliaj linioj komencus sammaniere.

Poste, mi diros ankoraŭ, ke en neplena vortaro,
la seninterrnanka preso de ĉiuj inaj vortoj, ordinare
facile kompreneblaj de ĉiu leganto, ne estas tre ne-
cesa; kelkaj atiaĵ kunmetitai vortoi pli malsimpiaj
estus utilaj (ekz. al'mable ; ferme . . .), kelkaĵ radik—
vortoj kiel aa (aŭ); catastrophe; bifrek; nan-ve[le (novelo); type (tipo); typographie; biblioe
graphie ; mmpĉtent . . . uzitaj de S—ro de Bean—
front mem en : L' Esperautiste > estas forgesitaj.

Fme —— sed tio ĉi estaa nur demando kaj ne
kritiko — mi surprizims legante la tmdukojn:
femuro = cuisse, kaj tibio = tibia! Kial do
tibia ne povas signifi ĵambe (en la anatomia senco
de l' vorto, t. e.: la parto de l' mro, kiu estas -in—
ter la genuo kaĵ la piedo), kiel femufo stgnifas
cuisse? (t. e.: parto de l' kruro inter la kokso kaj
genuo. Se femurosto = femur, laŭ sama maniero,
tibi0sto devas esti le tibia. Tio ĉi ŝaĵnas al mi
logika, kaj pli konforma ĵe l' anatomio.

Resume, la suprediritaj negravaj aferoĵ ne faras
ke la nova verko de S-ro de Beaufront “ estas tre
bona kaj tre rekomendinda. Gi tre certe mune utilos
al esperantistoj. Ĉiuj eraroj kredeble estos fotpelimi
e1 la dua eldono, kaj mi ne povas fari pli grandan
laŭdon al la aŭtoro, ol konfesi ke mi pii ol unut0ie
uzis tiun saman vortaron por krltiki lian verkon.

Paris, l2—an de marto 1902.

Paal Frur'ctier.

mrunuEm aa nnnnnnnMi deziras korespondadi per ilustritaj polmoĵkun esperantistoĵ de ciuj landoj. —— Adreso: Minsk,(Rusujo,) Policejskaja str., domo de Kantorov'i'ĉ, alVsevoiod lvanoviĉ Lojko. '

——



,Mi deziras havi kolekton da poŝtkartoj kaĵ en—
tute leteroĵ kun vidaĵoĵ (aŭ sen ili), kiu servus al mi
kiel bonega argumento ee disputoj pri la internacia
lingvo kun skeptikuloi. Tial mi petas alilandajn ge—
am1ko3'n-samideanojn, alsendi al mi almenaŭ po unukarto aŭ letero. M ĉiuĵ mi respondos per poŝtkarto
aŭ per kovrita lehero kun vidaĵo aŭ tipoĵ de Meza
Azio (Turkestan), — Mia adreso: Auhe-Ata, ——

Sir-Dariinsk. obl., Rusuio, al Vladimir Visotsky.
MONOFEROj POR “ L. [.n

En la lasta tempo ni ricevis la sekvantaĵn mon—
oferoĵn por la tondkapitalo de nia gazeto:

S—ro A. Kofman (0dessa) 5 rubl.
S—ro N. Kazi—Gireĵ (Tjellin, Norda Ĥinujo) 4 rubl.
S—ro H. Stahlberg (Vezenberg, Rusujo) 6.30 kron.

[kalkula resto]. *

Fraŭlino Ella Scheerpeltz (W.-Meseritsch, Mo-
ravujo) l.75 kron. [kalkula resto].

Koran dankon !

La administracio.

P R0 B L E M0 I.
'

De 111
W.

and etoen i nen () rof siapa tasp trol ues.
“ * " “(Aranĝ'u' tiuĵn ĉi laŭ bezona vico.)

Vil.
31 3 15 11 26 Rivero en Rusuio.
-20 9 16 5 i2 ] 27 Planedo. —

23 M 5 19 32 Frukto.
11 223) 8 242817 1 27 Vira vesta3o.
28 N lg 31 3 30 Granda urbo.
7 5 28 M 5 2632 Mineralo.

28 4 282l 13 Blanka floro.
10 5 H) H 28 B 26 32 Flava iloro.
6 l6 lS l230 9 Dio estas tia.
2 28 6 H22 ! 2527 Granda besto.
29 3l 17 28 M l3 Vira nomo.

T32. Proverbo preskaŭ internacia.
Vlll.

4e4iue78a 756o2e80e47ia5a86o3a4I o.
(Anstataŭ la ciferoj metu konsonantoin.)

: La solvoĵn de tiuĵ
ĉi problemoi ni presos en

lOs1t. 7sxt. 38“'
la n-ro 5, kune kun la no- lO 0 0moĵ de l' divenintoĵ. La 7 3 0solvoĵn oni sendu al la 4 6 0administranto. ] 6 3Solvoj de la problemoi ] 7 2
trovataĵ en la n—ro ] : 8 0 2

l. 0maro —— maro. La 8 2 0
solvon de la problemo ll—a 5 2 3
montras la apuda tabelo. 5 5 0
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Divenls ambaŭ problemojn: N. Studenov, Sam,
Dimitriĵ lljin, S-rino Caroline Wieslander, 0. kaj K.
Bezin; uuu roblemon: l.Maliŝev, Dmitrij Piskunov,
H. Sewigh, . Konstantinov, D.

HUMORAĴO.
Ŝanoeliĝo. —— Kiamaniere mi devas komenci mian

leteron? li estas ĵa influantol ĉu mi metos: — Tre
honorata maĵstro ) ?

—— u vi estus treneza? al tia kanajlo! Skribu
nur: ( Mia kara kolego ) . . .

cc apoteklsto. Sin ĵoro (tre incitita): Rigardul
vi donis al mi morfinon anstataŭ kininon — —

La apotekisto (trankvile): Estas eble. Nu,
vi do ŝuldas al mi unu irankon.

Poŝta kesteto dc la redakcio.
Al S—ro P——v. cAl Bulgaraj Esperantistoj ) ni

ne ricevis. Sinceran bedaŭron!
AI S-ro Vs. L—o, en llnak. Jesl al la du de—

mandoj. Koran dankonl
Al S-ro 0—v, en P|ovdiv. Koran dankon pro via

adresarol La gazeto eslos ĉiam resata en Szegzard,
kie loĝas l' adminlstranto. Nur a redakcio estas enParis. La cilita de vl tirmo H. estas tute ekster tio.

_

Al S—ro E. L. S., en stwn. Tm ĉi formo ne-
mam estis uzata de D-ro amenhof, nek de,.alia Es—
perantisto. Via argumento estas bona; ni denove
parolos £H ĝi. Amikan saluton!

Al ro Veftcler. ( La pasero : jam estas presita
en L. l. 1896, n—ro lO——ll, p. W, tradukd de V.
Halperin. Ni bedaŭras.

Al S-ro A. Z—v. Vian artikolon ni presos. Sed
tre certe gi naskos kontraŭajn respondojn.

Al aaa Esperantistoj, kiuj havis l' aiablecon skribial mi pri mia redaktorigo, ml sendas mian koran
dankon, kaj petas, ke ili pardonu mian nerespondon;sed la tempo tute mankas al mi por tio, kaj certe ili
preferos, ke mi pasigu gin, laborante pri L. L R R
OOOOO0000OOOOOOOOOOOOOOOOOOOOOO

ANONCOJ.
Antaŭaj jarkolektoj de L. L estas riceveblaĵ

de la direktoro de l' gazeto en Szegzard.
]arkolekto lg00 kostas duanprezon (2—88 fr.),
jarkolekto 190l tutprawn (5.75 fr.). 6 6 6
aR0ndĵpantO, llustrita gazeto de l'

Ellras ĉiumonate, redaktata en lingvoj Esperanto kaĵbulgara. Kosto de abono por ĵaro 3.50 frankoj. 0niabonas ĉe la sekrelario de l' klubo ( Stelo x, ,S—roG. P. 0REŜKOV, en mmm(Plovdiv, Bulgaruj0).

% % wuadmiaiatrantodeLl.en8n|z£|-d
mmmmwanmimm.w % w
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Busa] Eaporantisto] !

Nin fcrvom snmideano S-ro M. S. Rakltski do-
nm'is pur L. 1. 100 0kz0mplerojn d0 sin verk0

MMMMMMth grnmot]e
(Motodo por instruado de skrlb0lego). La vorko es-
ms ricevebIa de |a kasixto de l' Socioto Espem.
cn S. Peterbnrgo (Kriukov k-m. d. 27. kv. 6, S-ro
V. Kurmannjev). knj ĝia prez0 mm50 kop.. por
nnnntmo] 45 kop.

—.Kw}?!!?4!191_99.'.9. .ww.H91w9-.
Esperantistoj—kolektantoj petu provan numeron de

fff LA lLUSTRITA POŜTKARTO
monata gazeto por ko!ektantoĵ de ilustr. poŝtkarioĵ.

Ĉiu numero havos aldonon en nia kara lingvo
internacia. Kosto de abono por eksterholandaj lan—
doj: 3 frankoĵ; kun granda Adresam de ko1ektistoj.
Redakaio—Adn1inistracio: A. H. KALIS. Esp-o n. 6186,
C. 56, DRUTEN, Gelderland, H0land0.——“—————_——

GRANDAJ VINOJ BE BUURGUGNE

Moreau-Voillot
Beaune (C6te d' Or) Ftancuĵo.

Fimo fondih en l786, daŭrigata de patro :l Mo.
Akeepms honorindsju reprezentuntojn k0respon-

dnntujn Espemnte.

wwwEsperantwŝercoĵ wwwen vortoj kaj figuroj.

WWEgen (Gazeto propra de la FmŭIo5).
Svedujo. invitas por nbono m mmdon Esperantan,

unohemnes Enen eIiras en 1902. J'. 26 tojojn.
Ĉlu numero estas sendata en bandemlo.

K0sto por jar0: 2 kr. 88 oer. (—l fr.), dn ekz. 4
kr. 82 oer. (6 fr.) — Provan numcron senpage.

Adreso: UNGHERRARNES EGEN, Askersund,
Sverige.

ACETYLĤNE — ECLAIRAGE
MAŜ[NOJ — BRUI.OJ —— KORESPONDO

l. SABATlER, 233, m St. uuu PARlS.

Cu v1 VOLAS mm BONEGAN KOLEKTON
de 100 aŭ pli da elektitaj poŝtmarkoĵ bulgaraj?

Sendu almenaŭ 25 purajn poŝtkartoĵn ilustritaĵn
al S-ro Asĉn Astadjoĝr (instruisto)

en Razgrad (Bulgaruĵo)
kaj tuĵ li plenumos vian dezimn per la unua poŝto.

KANTOAL LA FLAGO DE PACO
VORTOJ DE v. LANGLET

%Tri p0ŝtmarka—k0Iek1istnj dezims inter—
ŝanĝi Fin!andaĵn p05tmarkojn kun ekster—
lnnduj k0luktist0j. 0ni sin turnu ul

S—ro Aug. Th. Laurĉn,

_ mmmDE cg..'ADELsKoLD.

mmmmPOR K_VAR VOCOJ
KOSTA$ 40 CENTlMOJN. —— RlCEVEBLA BB
P. AHLBERG, SEKRETARIO DE LA KLUBO
ESPERAN'USTA "

en m'A'sxvu'i (mumndo). STOCKHOLM (SVEDUJO), DOBELNSGATAN 50.

-Wa:—. . ?Wll — " mUl““C. . " . ...... ...

0nI abo_nas L. I.
L' adunnlstranm de la

gamo S-ro PAUL FRUICTIER
S—r0 PAUL de LENGYEL 27 Boulevard Arago 27
en mmm(Hungamjo). en Pnris (Francuj0).

La redaktoro de ln gazeto

en Vnrswio (=: Warszawa)

D—ro L. ZAMENHOF
ul. Dzikn N“ 9

S-ro mmLEMAIRE
Sekretn'rio de S. p. p. E.

en Epernay (Marne)
(Rnsujq). (Francujo).

Kasto de abono por im: 5.75 frankoj = 5.50 hungarnj kronoj : 4 skand. kronoj :: 4.50 g9manajt_narkoj = 2 rubloj. Uuu numero koscas 50 centimojn. Abon0jciu monuw. Postmarkoj estas akueptataj nur por '/. de iiia valoro.
estas akceptataj de l' komeueiĝo ee

Ruo w umo]: 80 eentimoj = 30 heleroj : 22 oer0j = 24 pfenigoj = 12 kopekoĵ por'duonpaŝnpetmimo; ee plx granda anoncado estas donata mmm laŭ reciproka konsento. —— Pag1 por anoneoj mpovax ĉe la kvar supronomitaj sinjoroj. aaa “ sekston oui sendu mll uW
ii ll hfdlkhruAVllO WVA. Manuskrlptojn oni sendu nur al la redaktoro, kies mmmaaa! aaa ĉhunskribi. Nepmsitajn manuskrlmojn m nn mmndas.

MAmmJBOM.


